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1. INTRODUCERE 

Rom. murg este unul dintre termenii a căror provenienţă din substratul  

traco-dac a fost deja demonstrată pe baza înrudirii sale în plan indo-european cu 

alb. murg, murk. Contribuţii remarcabile în domeniu li se datorează unor lingvişti 

români şi străini, printre care: Miklosich (1862: 30); Cihac (1879: 206); Hasdeu 

(1887: 69); Meyer (1891: 202); Densusianu (1901: 329); Barić (1919: 105); Capidan 

(1921–1922: 478); Diculescu (1924: 457–458); Skok (1925: 345, 576–577); Philippide 

(1928: 715–716); Drăganu (1933: 87); Meyer-Lübke (1933: 433); Puşcariu (1940: 

310); Dečev (1957: 324); Giuglea–Ivănescu (1959: 110–111); Papahagi (1963: 3, 

598–599); Iordan (1963: 76); Ciorănescu (1966: 3891); Niţă-Armaş et al. (1967: 

91); Vrabie (1967: 163); Russu (1967: 170; id. 1970: 182–183; id. 1981: 362–363); 

Poghirc (1969: 333); Mihăilă (1974: 126); Çabej (1976: 423); Ivănescu (1980: 260, 

334, 463); Bolocan et al. (1981: 146); Brâncuş (1983: 102–103; id. 1995: 37; id. 

2007: 174; id. 2013: 19, 2018: 322); Rosetti (1986: 152, 198, 244, 252, 296, 390, 

391, 395, 396, 414, 535, 582, 739, 740); Sluşanschi (1987: 116) şi, mai recent, 

Poruciuc (1995: 51); Vătăşescu (1997: 260–261, 463), Orel (1998: 278) Dima 

(2013: 55, 56, 65, 140); Chircu (2020: 42) ş.a.  

Plecând de la vechimea atestărilor, răspândirea dialectală, capacitatea derivativă 

şi prezenţa cuvântului murg în frazeologie, ne propunem să demonstrăm importanţa 

sa în ansamblul vocabularului românesc. Potrivit lui Brâncuş (2007: 32) „cuvintele 

din substrat au o poziţie importantă în ansamblul vocabularului”, murg fiind unul 

dintre termenii autohtoni siguri, cu echivalente în albaneză, care face parte din 

fondul principal lexical (pe baza criteriilor enunţate de Al. Graur). 
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2. VECHIMEA ATESTĂRILOR 

Termenul cromatic murg (adjectiv) este atestat în scris începând din secolul al 

XVII-lea, cu sensul iniţial „negru; închis la culoare”: „Treacă toate oile tale astăzi, 

şi voiu împărţi de acolo toată oaia murgă întru miei, şi toată albă şi pestriţă întru 

miei, şi întru capre”. Biblia (1688), 22. „O sanie cu doi cai, unul albu şi unul 

murgu”. (NECULCE, Let., 80). 

Ca adjectiv, lexemul murg este utilizat pentru a descrie: 

a) blana şi părul animalelor (ex. cai, vaci, alte animale): ‘Negru’: „Scroafă 

murgă”. ALR I 1 491/3081. [O grămadă de cățeluși] „unii negri, alții murgi și alții 

bălțați”. H II 203; 

b)  părul sau culoarea cailor; prin extensiune, la cai: ‘Roşcat (închis) sau negru 

(roşcat), (regional) murgiu; (regional) cenuşiu, pestriţ’: „La culoarea murgă, perii 

de pe corp, sunt roșii cărămizii, pe când a picioarelor sunt negri”. (ENC. VET. 151). 

„Culorile calului sunt: murg (roșu ca vișina coaptă)”. (PRIBEAGUL, P. R. 69). 

„Calul este de culoare roșu (murg), roib, galben”. (H. II, 79). „Dacă e roșu, îi zice 

murg”. (H. IV 132); 

c) penele păsărilor (păsări): „Cucule cu pene murgi, // Vara ghii, vara te 

duci”. (ARH. FOLK. I, 165); 

d)  tenul și faţa oamenilor: (Prin Ban. și vestul Transilv.; despre oameni)  

‘Cu pielea, tenul de culoare închisă’. „Om murg”. (ALR I 1 491/1); 

e) ochii oamenilor: ‘Căprui’; ‘negri’ „Mândro, cu ochii cei murgi”. (DOINE, 

222); 

f) plante: ‘Închis la culoare’: „Ovăzul … e de trei fealiuri: alb, galben și cam 

murg”. (ECONOMIA, 35/9); 

g)  fructe: (Regional) Pere murgi = „varietate de pere făinoase, de culoare 

vânătă, cu miezul roșu, cu gust acrișor. (Cf. ȘEZ. V, 68). „Pere murji …, roșii 

numai pe o parte”. (Com. din TĂRCĂIȚA-BEIUȘ); 

h)  pâine: ‘Neagră’: „Pâne grumbă sau murgă”. (FRÎNCU – CANDREA, M. 

100) 

i) sol, pietre: ‘Care are o culoare închisă’: „Pământ negru, murg, sau de 

grădină”. (ECONOMIA, 6/18). „Mari pietroaie sure și murgi, unele grămădite la 

un loc”. (ODOBESCU, S. III, 195). 

Lexemul murg, substantiv masculin şi feminin, desemnează următoarele 

noţiuni: 

a) ‘Cal de culoare murgă’; prin generalizare, ‘cal tânăr’: „De pe murg ușor să 

pogoară îndată”. (BUDAI-DELEANU, T. V. 100). „Sania-mi cea mică, murgul 

mieu cel dalb // Lăsau urme albe pe omătul alb”. (ALECSANDRI, O. 98). „Călare, 

rece, solemn, înfipt pe murgul său ca în poveste”. (D. ZAMFIRESCU, R. 256). 

„La căsuța albă văruită, // Murgul din copită bate”. (CERNA, P. 138). „Pegasul 

                                                      
1 Siglele utilizate sunt cele din DLR s. v. 
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meu e murgul românesc”. (BENIUC, V. 72). „Murg voinic și pintenog, // Care 

paște busuioc”. (ALECSANDRI, P. P. 49). „N-am eu cal de alergat // Și nici murgă 

// Să te-ajungă”. (BIBICESCU, P. P. 329). „Năgru ca on murg”. (ALR I 1491/109). 

„Murgă sură”. (ib. 1 491/355); 

b) momente ale zilei: ‘Amurg’: „Îndată au purces în murgul serii”. (IST. Ț. 

R. 128). „Era în murgul serii și soarele sfințise”. (HELIADE, O. I, 188). „Și 

vânară // Până înspre murg de seară”. (TEODORESCU, P. P. 177). „Cîn îm fu șî 

murg d’e sară // Ẑos pă pom să d-alinară”. (DENSUSIANU, Ț. H. 128). (Rar) 

‘Zori de zi’: „Murgul zilei”. (POLIZU, cf. PONTBRIANT, D.). „Murgul 

dimineții”. (COSTINESCU). „În murgul zorilor o șiră de scânteiei încununa a sa 

creastă”. (ODOBESCU, S. I, 157). 

Contextele selectate evidenţiază faptul că utilizarea adjectivală a lexemului 

murg este anterioară celei substantivale. Rom. murg avea iniţial sensurile ‘închis la 

culoare; ‘întunecat’; ‘negru’; ‘pestriţ’, iar, ulterior, printr-un proces de lărgire 

semantică, a ajuns să desemneze ‘nuanţele de roşu-închis, maro, gri’. În româna 

contemporană, termenul murg aparţine registrului popular şi este folosit doar cu 

sensul ‘cal’. 

3. TRANSFERUL ÎN ONOMASTICĂ 

Cuvântul murg este consemnat în scris ca nume propriu începând din secolul 

al XV-lea, iar ca nume comun, din secolul al XVII-lea. Potrivit lui Drăganu  

(1933: 87), rom. murg este atestat foarte devreme, iniţial ca nume de vite, iar 

ulterior, de persoane şi de locuri, datorită culorii închise: Murga (posibil Morga  

a. 1500, 1507), aflat în legătură cu rom. murg ‘braun, braunrot (von Pferden und 

Rindern)’ (= maro, maro-roşcat (despre cai şi vite); Murgaš (vlahul Bogdan 

Morgasia (la Ragusa în 1278); Murgaš (sat, deal şi munte la vlahii din Serbia 

medievală) (Drăganu 1933: 87; Brâncuş 1995: 42); în srb., cr. Murgeša, Murgić, 

Murginovac, Murgonja, Murgonjica, Murgovac, Murgovica; Murgulović (cf. dr. 

Murgu) (Puşcariu 1926: 291). Din româneşte (cf. drom. Murgu) provin numele 

Murgulović (Puşcariu 1926: 291); Murga2 (Drăganu 1933: 97); Murgό3 (Drăganu 

1933: 267); Murgό visok4 (Drăganu 1933: 367); Murgana (Capidan 1929–1930: 

85–101, 207–208; Drăganu 1933: 615); Murgaš5 (Drăganu 1933: 616); Murgaszowka 

sau Morgaszowka 6  (Drăganu 1933: 620); (oronim în Pen. Balcanică) Murgule 

(Rosetti 1986: 198). 

                                                      
2 Într-un document din 1228. 
3 Nume de localitate din Bodrog; a. 1290, 1291. 
4 Toponim în Ungaria de pe harta militară austriacă. 
5 Munţi din Bulgaria sud-vestică. 
6 În zona de deal, munţi, păduri, din Tatra Arvei. 
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Rom. murg şi derivatele sale sunt prezente foarte devreme în onomastică.  

În documentele de cancelarie redactate în Ţara Românească şi Moldova în secolele 

al XV-lea şi al XVI-lea figurează: 

Antroponimele: Murgoci (1440; Mihăilă 1974: 126; Bolocan 1981: 150); 

Oana Murgu (1487; Mihăilă 1974: 126; Bolocan 1981: 150); Ion Murg (1491; 

Mihăilă 1974: 126; Bolocan 1981: 150), Mu(r)goiu (1576; Mihăilă 1974: 126; 

Bolocan 1981: 150); Murgul ot Severineşti; Sta[n] i Mu[r]ge (1593; Mihăilă 1974: 

126; Bolocan 1981: 150); Murgu (1487; Mihăilă 1974: 126; Bolocan 1981: 150); 

Murgă (1491, 1528, 1533; Mihăilă 1974: 126; Bolocan 1981: 150); Murguleţ s. m., 

Murgu (1570; Mihăilă 1974: 126; Bolocan 1981: 150); Costin Murguleţ ot Frasin 

(1598; Mihăilă 1974: 126; Bolocan 1981: 150); [Cozma] Mu[r]gu (1569, 1570, 

1573, 1577, 1574, 1575, 1576, 1579, 1589; Mihăilă 1974: 126; Bolocan 1981: 150). 

Murgu, Murgă, Murge, Murguleț, Murga, Murgeni, Murgești (Mihăilă 1974: 126; 

Bolocan 1981: 149). Brâncuş (1995: 42) remarcă frecvenţa apelativului murg în 

antroponomastica românească în care figurează Murg(u), Murgan, Murgă, Murgăşan, 

Murgea, Murgeanu, Murgescu, Murgilă7 , Murgiuc, Murgiuc, Murgoci, Murgui, 

Murgulescu, Murguleţ, Murguş, utilizarea unora dintre dintre acestea şi ca nume de 

animale (boi, cai, oi), explicându-se „prin raportarea la culoarea brună a părului şi a 

lânii”. 

În actele oficiale provenite din perioada menţionată sunt consemnate numele 

de sate din: 

a) Moldova: Murga (1462; 1502; Mihăilă 1974: 126; Bolocan 1981: 150); 

Glodeani … ot Murga (1462; Mihăilă 1974: 126; Bolocan 1981: 150); Murg (1502; 

Mihăilă 1974: 126; Bolocan 1981: 150); Murgeanii (1466; Mihăilă 1974: 126; 

Bolocan 1981: 150); 

b) Ţara Românească: Murgeşti (1472; Mihăilă 1974: 126; Bolocan 1981:150); 

Crivina Murgeştilor (1505; Mihăilă 1974: 126; Bolocan 1981:150); Murjeştii 

(1531; Mihăilă 1974: 126; Bolocan 1981: 150); Murge[şt] (1531; Mihăilă 1974: 

126; Bolocan 1981:150); Murceşti (1571; Mihăilă 1974: 126; Bolocan 1981:150); 

Murgeşti (1587; Mihăilă 1974: 126; Bolocan 1981:150); Murgeştilo[r] (1594; Mihăilă 

1974: 126; Bolocan 1981:150); Mu(r)gea[şt] (1598; Mihăilă 1974: 126; Bolocan 

1981:150); Murgeani (<1575, sept. 1 – 1576, aug. 31>; Mihăilă 1974: 126; Bolocan 

1981:150); Murge[v] (1581; Mihăilă 1974: 126; Bolocan 1981:150). 

Brâncuş (1995:42) remarcă frecvenţa derivatelor lexemului murg în toponimia 

românească: Murgaşul (sat în Dolj); Murgaşi, Murgeanca (sat în Ialomiţa), Murgeni 

(sat în Tutova), Murgeşti, Murgileşti, Murgociul (sate în Gorj, Olt, Rm. Sărat). 

Iordan (1963:57) pune în relaţie toponimele Murgău (Transilv.) şi Murgaşul (top. 

Argeş, Dolj, Olt, Vâlcea), cele două, cât şi (top. Olt.) Murgaşi sunt utilizate şi ca 

                                                      
7 „Craiul Murgilă al Apusului este rudă de departe a regelui Morgetes din Hesperia italică” 

(Wald – Sluşanschi 1987:116) 
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antroponime (Iordan 1963: 418)8. În opinia lui Iordan (1963:418) numele de loc 

Murga (Ialomiţa) demonstrează capacitatea de transfer în onomastică a adjectivului 

murg. Apelativul murg şi derivatele sale sunt întâlnite şi în antroponomastica 

aromânilor: Murgana (munte în sudul Albaniei); Murgu, Murga, Murgaş, Murgaš 

(toponim în Bulgaria) (Capidan 1946: 92; Brâncuş 1995: 42; Iordan 1963: 57); 

Murgaš (top. în Bulgaria, regiunea Kumanovo) (Iordan 1963: 57); Margaja (top. 

din regiunea Sofiei; < murg; Rosetti 1986: 396); Murdzilă (n. fam.) (Brâncuş 1995: 

42). 

4. CAPACITATEA DERIVATIVĂ 

Rom. murg figurează ca bază a numeroase derivate primare şi secundare 

substantivale, adjectivale şi verbale, unele cunoscute ca toponime şi antroponime: 

murgoi s. m. (DLR s. v.; DGDS 2010: 343–344); murguleţ s.m. (DLR s. v.; DGDS 

2010: 343–344); murgean s. m. (DLR s. v.; DGDS 2010: 343–344); murgeştean s. 

m. (DLR s. v.; DGDS 2010: 343–344); murgoiaş s.m. (DLR s. v.; DGDS 2010: 

343–344); murgi vb. „a amurgi” (DLR s. v.; DGDS 2010: 343–344); murgit s. n. 

(DLR s. v.; DGDS 2010: 343–344); murgite adv. (loc. adv. pe murgite) (DLR s. v.; 

DGDS 2010: 343–344); murgai, murgaie s. m.f., adj. „bou sau vacă cu părul 

murg2” (DLR s. v.; Rosetti 1986:152). Sunt înregistrate în DLR s. v. derivatele: 

murgan, -ă adj., subst. 1. (bovină) cu părul murg2”; „2. nume de peşte nedefinit mai 

de aproape”; murgaş, -ă adj. „de culoare murgă2”; murgat s. m.; murgană s. f. 

„fluier mare şi gros pe care îl fac copiii din coajă de tei”; murgăreţ, -eaţă adj.  

„de culoare închisă; burn”; murgeală s. f. „amurgire, înserare”; murghiţa, în expresia  

a înţărcat murghiţa = „a înţărcat bălaia”; murgi vb. IV „ deveni murg; a căpăta o 

culoare închisă, mohorâtă, urâtă”; murgilă1 s. m. „1. amurg, înserare”; „2. personaj 

din basme, din descâtece etc., care întruchipează amurgul”; „3. luceafărul de seară”; 

murgilă2 s. m. „bou (sau bovină) cu părul murg2”; murgiloaică, murgiloaie s. f. 

„(într-un descântec) personaj feminin, întruchipare a amurgului”; murgişor s. m. 

„viţel murg”; murgit s. n. „amurg”; murgiu,-ie adj. „de culoare închisă”; murgocel 

s. m. „viţel sau bou murg2”; murgoci1 s. m. „viţel născut în amurg”; murgoci2 adj., 

s. m. „1. (bou) murg2”; „2. boiştean”; „3. larvă; larva cărăbuşului”; murgoi s. m.  

„1. cal sau murg2”; „2. boiştean”; „3. porcuşor”; „4. cosac”; murgulean; murguleţ  

s. m. „diminutiv al lui murg2”; „2. numele unui dans popular”; murguş s. m. 

„murguleţ”; murguşel s. m. „murguleţ”; murguşor s. m. „murguleţ”; murguţ, -ă  

s. m., f., adj. „1. diminutiv al lui murg2”; „2. murg2”; „3. în expresia a-nţărcat 

murguţa = a înţărcat bălaia”; „4. numele unei hore”. 

                                                      
8 Iordan (1963: 418) consideră că top. Murgău < magh. Murgó < morgó ‘care murmură’, înrudit cu 

top. Murgaşul < cf. magh. morgás ‘muget, mârâială, murmur’ „par a fi la origine nume de om”. 
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5. REPARTIŢIA REGIONALĂ ŞI DIALECTALĂ 

Termenul este general în dacoromână. În aromână circulă lexemul murgu s. n. 
„amurg”; „murg”; „nume dat cailor, câinilor şi oilor cenuşii”; murgu adj. „cenuşiu”; 
„maro” (Papahagi 1963:715), iar în meglenoromână este atestat termenul murg 
(despre vite, oi, boi, cai, câini, etc. „murg”) (Capidan 1935: 198). Absenţa cuvântului 
din istroromână a fost explicată de unii lingvişti ca o consecinţă a bilingvismului 
vorbitorilor, iar de alţii prin lipsa dicţionarelor exhaustive moderne consacrate 
istroromânei, numărul mic de vorbitori, vitalitatea redusă a dialectului. E vorba de 
o situaţie întâlnită şi în aromână şi meglenoromână.  

 

„Nu dispunem de dicţionare exhaustive pentru meglenoromână şi istroromână. 
Lista elementelor de substrat care lipsesc din dialectele suddunărene întocmită 
arată, chiar şi cu aproximaţie, că numărul cuvintelor care lipsesc este în raport 
invers proporţional cu vitalitatea dialectului. Cu cât acesta este mai izolat, 
folosit un număr mai mic de vorbitori, supus unor influenţe externe mai 
puternice, cu atât numărul cuvintelor care lipsesc este mai mare.” (Brâncuş 
2007:177). 

6. ROM. MURG ÎN LIMBILE ÎNVECINATE 

În opinia lui Brâncuş (1983:103) preluarea rom. murg în toate limbile 
învecinate din centrul şi sud-estul Europei s-a datorat păstorilor români şi albanezi 
transhumanţi9.  

 

Numeroase cuvinte aparţinând substratului (ca şi altele de origine latină), 
aproape toate din sfera păstoritului, s-au extins de timpuriu în limbile vecine, 
ceea ce pune în lumină specificul şi vechimea civilizaţiei pastorale româneşti. 
În bulgară, neogreacă şi sârbo-croată unele dintre aceste cuvinte au putut 
pătrunde şi din albaneză sau, mai târziu, din aromână, dar în maghiară, 
slovacă, polonă, ucraineană, rusă, prezenţa acestora nu se poate explica decât 
ca împrumut din română, în maghiară, de exemplu, numărul lor este foarte 
mare. (Brâncuş 2007: 34). 
 

Cuvântul a fost împrumutat în ucraineană (ex. ucr. meregji, mur(u)gii, murhii 

„pestriţ, maro”; murk „obscuritate, întuneric”; murgatyi „tulbure”) (Vrabie 1967: 

163; Niţă-Armaş 1967: 91; Poghirc 1969: 333; Russu 1970: 183; id. 1981: 364; 

Brâncuş 1983: 103; id. 2007: 34), polonă (ex. pol. murga „bou cu capul şi 

grumazul de culoare mai închisă”) (Vrabie 1976: 287; Russu 1970: 183; id. 1981: 

364; Brâncuş 1983: 103); cehă (ex. ceh. murgaše (Russu 1970: 183; id. 1981: 364; 

Brâncuş 1983: 103); moravă (ex. morav. murgana „murgana” (Rosetti 1986: 390)10; 

                                                      
9 Rom. murg este un termen pastoral de origine autohtonă prezent în limbile balcanice (Rosetti 

1986: 254). 
10 Termenul rom. murgana (< murg) e comun tuturor slavilor din Carpaţi (Rosetti 1986: 391). 
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rusă (ex. rus. (prin intermediar ucrainean) murugij „pestriţ, maro” (Russu 1970: 

183, id. 1981:364; Brâncuş 1983: 103), maghiară (ex. magh. reg. murg  

„maro-roşcat” (Russu 1970: 183; id. 1981: 364; Brâncuş 1983:103); murga „cal roşu 

închis”; „porc roşcat”; „mârţoagă”; „tibia calului” (Russu 1970: 183; id. 1981: 364; 

Brâncuş 1983: 103); germană (ex. dial. săsesc Murgě „cal roşcat”; murga (Russu 

1970: 183; id. 1981: 364). Din română sau din albaneză, murg a intrat în bulgară 

(ex. bg. murg „maro; maro-roşcat”, murgav „maro-închis”; murgul’av „brunet”, 

Murgaš „nume de munte”) (Miklosich 1862: 204; Russu 1970: 183; id. 1981: 363; 

Brâncuş 1983: 103; Rosetti 1986: 395), sârbă (ex. srb. murga „de culoarea 

măslinei”; murgast, murgovast şi murgav „măsliniu”, múrgul’a „măslină cărnoasă” 

şi în numele de persoană (şi apoi loc.) şi de vite (date după culoarea închisă) 

(Drăganu 1933: 52; Russu 1970: 183; id.1981: 364), greacă (ex. gr. μοῦργος „negru 

(despre câini)”; μουργάνα, μούργϰος „morocănos” (Capidan 1922: 540; id. 1923: 

210; Drăganu 1933: 87; Russu 1970: 183; id. 1981: 363), maghiară (ex. magh. 

murga „murgă” (Drăganu 1933: 156; Russu 1970: 183; id. 1981: 364). 

7. ORIGINEA 

Poghirc (1969: 334), Russu (1970: 183; id. 1981: 363), Hamp (1982:182), 

Brâncuş (1983: 103), Rosetti (1986: 251) s-au pronunţat pentru provenienţa rom. 

murg şi a alb. murk, murgu „întunecos, negru, sur” dintr-un idiom vechi balcanic, 

excluzând atât ideea împrumutului lexemului românesc din albaneză. 

Potrivit lui Brâncuş (1983:103) nu există dovezi care să susţină nici ipoteza 

împrumutului termenului albanez din română, (Tiktin 1911: 1022; Barić 1919: 105; 

Şăineanu 1936: 413), nici a celui românesc din albaneză, formulată de Capidan 

(1921–1922: 478–479, 540–541). 

În opinia autorului citat (Brâncuş 1983: 103) sunt neconvingătoare ipotezele 

împrumutului lexemului murg din slavă (Cihac 1879: 206), din greacă (Philippide 

1894: 147, 216; Pontbriant 1862: 454 ; Diculescu 1924: 447), din neogreacă 

(Rösler 1865: 573) (Brâncuş 1983 :103), din latină (Scriban 1939:842; Weigand 

1905: 103; Pascu 1925: 121, 1021), cea din urmă respinsă şi de Russu (1970: 184; 

id. 1981: 364). 

Philippide (1928:651, 725) consideră puţin probabilă etimologia admisă de 

Meyer (1891:282), potrivit căruia rom. murg < alb. murk-, -gë < lat. amurca 

„Ölschaum; die beim Auspressen der Oliven vorfliessende wässerige Unreinigkeit, 

das Vorschoss, Quelschaum” (= impuritatea apoasă care curge la presarea 

măslinelor). Credem că este parţial adevărată soluţia lui Skok (1925: 345), Puşcariu 

et al. (1926: 291), pentru care rom. murg e un împrumut din alb. murk „est un mot 

balkanique on ne sait pas d’où” (= este un cuvânt balcanic provenit nu se ştie de 

unde). 
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Poghirc (1969:334), Russu (1970:183; id. 1981: 363), Hamp (1982:182), 

Brâncuş 1983:103; Rosetti 1986:251) consideră că rom. murg şi alb. murk, murgu 

sunt cuvinte înrudite deoarece au rezultat din acelaşi prototip indo-european, plasat 

în sfera ipotezelor: 

a) Rom. murg adj. „întunecat”; s. m. „cal cu părul de culoare închisă”; s. f. 

„înserare” are origine autohtonă (Poghirc 1969: 333); 

b) Rom. murg, raportabil la alb. murg, murk a derivat de la radicalul indo-

european *mer-/- mor- „a înnegri”; „culoare întunecoasă”; pată” (Russu 1970: 184; 

id. 1981: 365); 

c) Rom. murg se raportează la toponimul trac. Μυργίσκη (Dečev 1957: 324; 

Poghirc, 1969: 333) şi la trac. μυρίσχη (var. μυργτίσχη, numele de persoană mesapic 

Mirgetaos, μόργοζ, μόρηζ (Italia de sud) şi cu numele de trib μόρηεζ). Dečev (1957: 

327) nu exclude provenienţa rom. murg din i.-e. *mer(ə)gu- „a se întuneca”  

(cu evoluţia fonetică gu>g), aflat la baza multor derivate din spaţiile balto-slav şi 

germanic (Pokorny 1959: 734); 

d) Rom. murg adj. trebuie raportat la alb. murk, murgu „întunecos, negru, 

sur” (aparţinând fondului indo-european moştenit al albanezei) azi folosit cu sensul 

figurat „biet, sărman” (comparabil cu i zi „negru” şi fig. „nenorocit, nefericit”,  

i bardhë „alb” şi fig. „fericit”)”. Lexemul circulă încă în unele graiuri actuale ale 

albanezei cu sensul primar (comp. şi cu derivatele murgjan „cal alb”, murgjin  

„bou negru-roşcat”, murgash, adj. „(despre părul animalelor) negru, brun,  

cenuşiu-deschis.” (Brâncuş 1983:103); 

e) Rom. murg „brun-roşcat”; „cenuşiu”, alb. murk, murg „cenuşiu”; „întunecat” 

au derivat de la radicalul dacic. *merg-/marg- „a merge” (cf. alb. mërgo(n)j, arm. 

merdžem ‘a merge’, skr. mārga- ‘cale, drum’) care „denumea probabil „crugul 

soarelui” pe cer de la asfinţit spre răsărit, crepusculul fiind i.-e.*mṛgho- (de unde 

germ. Morgen, dar rom. a-murg); culoarea crepusculară întunecată, cu reflexe de 

brun şi cenuşiu apare în rom. murg” (Sluşanschi 1987:116); 

f) Rom. murg, alb. murg ar putea fi înrudiţi cu termenii indo-europeni 

asociaţi noţiunilor de „a muri”; „moarte”; „mort”, care sunt expresii eufemistice cu 

sensurile „a termina”; „a se stinge”; „a arde încet”; „a înţepeni“. Avest. mahrka 

„distrugere”; „moarte”, n. pers. marg „moarte”, mərəč „a distruge, a ucide”, skr. 

mrc „a răni” reprezintă probabil o extensiune a radicalului *mer- „a zdrobi, a 

înghesui, a freca”. Este posibil ca extensiunea să desemneze şi ideea de „întuneric”, 

de „clar-obscur”. (Buck 1949: 286). Rom. murg, alb. murg se află în relaţie cu 

lezgin mürhă „rouille” (= ruginiu), afgană murča „rouille” (= ruginiu) (Aslanov 

1966: 810); irlandeză meirg „rust” (= rugini); sanscrită mrga „gazelle” (=gazelă)  

şi mer, morr-(u)- „schwärzen, Dunke, Farbe; Schmutzfleck” (= înnegri; întunecă; 

colorează; pată de murdărie) (lituanian múrsinu „besudle” (= murdar); mur(k)šlinn 

„wache, sudle” (Walde și Pokorny 1927: 734), v. lituanian murzinas „sale, souillé, 

sali” (= murdar; murdărit) (Riza 1970: 35). 
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g) Presupunem existenţa unei relaţii de înrudire între rom. murg şi mai mulţi 

termeni din arealul lingvistic indo-iranian: sanscrită marka „moarte, deces”, avestic 
mahrká „Tod, Verbeden” (= moarte), maraka „Tod, Verberden, Verrichtung“  

(= moarte) (Bartholomae 1961: 1146); provenind de la verbul marək- „töten, 
zerrstören” (= a ucide, a distruge); marka „Name eine Dämons” (= numele unui 

demon); persană nouă marg „Tod” (= moarte); pahlavi mark „moarte, deces”, marrkih, 
makaeča, marək- „ergefährdet” (= pe cale de dispariţie); pahlavi tapahemitan(zuy) 

murgenišn datan; osetă marg „moarte”; pahlavi marg, mrg „moarte”; kurdă merk 
„moarte”; beluči mrk „moarte”; avestic mahrka „moarte”; bengali mereg „moarte”; 

scito-sarmată marka „moarte, deces” (Abaev 1958: 72). 

8. CONCLUZII 

1.  Am readus în discuţie termenul cromatic murg, folosit pentru a descrie 

blana, părul animalelor (cal, vacă); penele păsărilor (păsări); tenul, faţa oamenilor; 
cerul (înnorat; acoperit; ceţos) şi care desemnează noţiunile „roşu închis”;  

„maro închis”; „negru”; „cenuşiu”; „pestriţ”.  
2.  Rom. murg este atestat în scris începând din secolul al XV-lea până astăzi, 

utilizarea sa adjectivală fiind anterioară celei substantivale.  
3.  Lexemul figurează ca bază de derivare a numeroase nume comune şi 

proprii.  
4.  Cuvântul circulă în dacoromână, aromână şi meglenoromână, absenţa sa 

din istroromână fiind explicată prin lipsa dicţionarelor exhaustive ale acestui 
dialect, bilingvismul vorbitorilor, existenţa (la un moment dat) şi dispariţia lui din 

acest idiom, ca urmare a înlocuirii sale cu un cuvânt de altă origine. Rom. murg a 
fost preluat în toate limbile învecinate din sud-estul şi centrul Europei. 
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THE STORY OF AN ANCIENT TERM - MURG  

Abstract 

The long history of debates over the topic provides rich information about the first attestations, 

semantic, dialectal diffusion, the onomastic transfer, and the origin of the Romanian term murg  

(engl. ‘roan’, ‘sorrel’, ‘chestnut (horse)’), unfortunately scattered in various journal articles not easy 

to reach. The aim of the article is to give an overview of the existing approaches, to highlight the most 

relevant conclusions, and to briefly comment wherever we considered necessary. 
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